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uigd liuab ene emlk bke uithabl ol abshim
and-he-is-being-told to-Joab behold ! the-king weeping and-he-is-mourning over Absalom

T mywnn ovra N Sanbd 555 own D vnw
uthei ethshoe bium eeua labl ki eom ki shmo
and-she-is-becoming the-salvation in-day the-that to-mourning for-all-of the-people that he-heard
own o3 R nRD azyl Tonm by a3

eom bium eeua lamr notzb emlk ol bnu

the-people in-day the-that to-say he-is-grieved the-king over son-of-him

320M oW 0P X 81D WA awND o QWi
uithgnb eom bium eeua lbua eoir kashr ithgnb eom
and-they-are-stealing-in the-people in-day the-that to-come the-city as-which he-is-stealing-n the-people
oanboan Qo3 MerSna

enklmim bnusm bmlchme

the-ones-being-confounded in-to-flee-them in-battle

Tonm RS N8 1D ENARE Tonn S 5 obwan
uemlk lat ath phniu uizoq emlk qul gdul  bni abshlum

and-the-king he-wrapped » faces-of-him and-he-is-crying-out the-king voice great son-of-me Absalom
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abshlum  bni bni

Absalom son-of-me son-of-me

Nam ax” 5% ona A nxm nwan o1 NR D 5o
uiba iuab al emlk ebith uiamr ebshth eium ath phni K

and-he-is-coming Joab to the-king the-house and-he-is-saying you-shamed the-day » faces-of all-of

‘["l:l:] oSnnm lahy ‘[WDJ mhin) R wel ‘[’J:l
obdik emmltim ath nphshk eium uath nphsh bnik
servants-of-you the-ones-making-escape » soul-of-you the-day and » soul-of sons-of-you
R woN w3 woN Twabe

ubnthik unphsh nshik unphsh phlgshik

and-daughters-of-you and-soul-of women-of-you and-soul-of concubines-of-you

manRb N8 R xwS Ny Pans > N oPT D PN
laebe ath shnaik ulshna ath aebik ki egdth eium ki ain
to-love » ones-hating-you and-to-hate » ones-loving-you that you-told the-day that there-is-no
7> orw ohTavd D Ly oA D XD Ddwar M 0O =)Rn]
Ik shrim uobdim ki idothi eium ki la abshlum chi ukinu eium
to-you chiefs and-servants that I-know the-day that if(?) Absalom alive and-all-of-us the-day
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mthim ki az ishr boinik

ones-dying that then upright in-eyes-of-you

Imig)val EHP N3 A3am Sy a5 '["r:m 9D M2 Ayawl ">
uothe qum tza udbr ol b obdik ki bieue nshbothi ki
and-now rise! go-forth! and-speak! on heart-of servants-of-you that in-Yahweh I-swear that
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aink iutza am ilin aish  athk elile uroe 1k zath  mkl
is-no-you going-forth if he-shall-lodge man with-you the-night and-evil for-you this from-all-of
avan WX K83 '["557 '[’ﬁSJJD v oY

eroe ashr  bae olik mnorik od othe

the-evil which she-came over-you from-youths-of-you until now

=h) Tonn 3w aywa 5o, own I nRS
uigm emlk uishb bshor ulkl eom egidu lamr ene
and-he-is-rising the-king and-he-is-sitting in-gate and-to-all-of the-people they-told to-say behold!
Tonm 2w ww3 NI 5> own 2E5  Thnm Sxtwm o2 R
emlk iushb  bshor uiba K eom Iphni emlk uishral ns aish
the-king sitting in-gate and-he-is-coming all-of the-people before the-king and-Israel he-fled man

2Samud 19

1. And it was told Joab,
Behold, the king weepeth
and mourneth for Absalom.

2 And the victory that day
was [turned] into mourning
unto all the people: for the
people heard say that day
how the king was grieved for
his son.

3 And the people gat them
by stealth that day into the
city, as people being
ashamed steal away when
they flee in battle.

4 But the king covered his
face, and the king cried with
a loud voice, O my son
Absalom, O Absalom, my
son, my son!

5 And Joab came into the
house to the king, and said,
Thou hast shamed this day
the faces of all thy servants,
which this day have saved
thy life, and the lives of thy
sons and of thy daughters,
and the lives of thy wives,
and the lives of thy
concubines;

61n that thou lovest thine
enemies, and hatest thy
friends. For thou hast

declared this day, that thou
regardest neither princes nor
servants: for this day |
perceive, that if Absalom
had lived, and all we had
died this day, then it had
pleased thee well.

7 Now therefore arise, go
forth, and speak comfortably
unto thy servants: for | swear
by the LORD, if thou go not
forth, there will not tarry one
with thee this night: and
that will be worse unto thee
than all the evil that befell
thee from thy youth until
now.

8 Then the king arose, and
sat in the gate. And they
told unto all the people,
saying, Behold, the king
doth sit in the gate. And all
the people came before the
king: for Israel had fled
every man to histent.
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laeliu
to-tents-of-him
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uiei K eom ndun bkl shbti ishral lamr emlk
and-he-is-becoming  all-of  the-people adjudicating in-all-of tribes-of Israel to-say the-king
1uom Ao W XIS Ao DnwSD
etzilnu mkph aibinu ueua mlitnu mkph phishthim uothe
he-rescued-us from-palm-of enemies-of-us and-he he-made-escape-us from-palm-of Philistines and-now
ma ™ posm Svn mbwas

brch mn  eartz mol abshlum

he-ran-away from the-land from-on Absalom

obwany  ws anwn Wby mn merSna Ryl S ony owann
uabshlum ashr  mshchnu olinu mth bmichme uothe Ime athm mchrshim
and-Absalom whom we-anointed over-us he-died in-battle and-now why ? you ones-being-silent
WS nx 7onn

leshib ath emlk

to-bring-back » the-king
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uemlk dud shich al tzdug ual abithr ekenim lamr  dbru al  zgni ieude
and-the-king David he-sent to Zadok and-to Abiathar the-priests to-say speak! to elders-of Judah
“nx> S N oonnR 3w N} Tonm S8 N3 a3 5>
lamr Ime  theiu achrnim leshib ath emlk al  bithu udbr K

to-say why ? you-shall-become last-ones to-bring-back » the-king to  house-of-him and-word-of all-of
Sx-w~ X3 o8 Tonm by 3

ishral ba al  emlk al  bithu

Israel he-came to the-king to  house-of-him

RNt onR  nNuYy Wl onR o hiniy [mhimint
achi athm  otzmi ubshri athm  ulme theiu achrnim
brothers-of-me  you bone-of-me  and-flesh-of-me  you and-why ?  you-shall-become last-ones
3wrs R onn

leshib ath emlk

to-bring-back »  the-king

NwnY lnlaty X151 nuy "Mwan TR D Moy 5 oarbs
ulomsha thmru elua otzmi ubshri athe ke ioshe li aleim
and-to-Amasa you-shall-say not? bone-of-me and-flesh-of-me you thus he-shall-do to-me Elohim
iy Ao o &> w N33 N 205 5> owmm nin
uke iusiph am la  shr tzba theie Iphni K eimim thchth
and-thus he-shall-add if not chief-of host you-shall-become before-me all-of the-days instead-of
IR

iuab

Joab
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uit ath Ibb K aish ieude  kaish achd uishlchu al  emlk
and-he-is-declining » heart-of all-of man-of Judah as-man one and-they-are-sending to the-king
2w R 5 T3y

shub athe ukl obdik

return ! you and-all-of servants-of-you
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uishb emlk uiba od eirdn uieude ba eglgle
and-he-is-returning the-king and-he-is-coming unto the-Jordan and-Judah he-came toward-the-Gilgal
o5 nxpS opn mavmb o 7oRn nw pTn

likth Igrath emlk leobir ath emlk ath eirdn

to-go  to-meet the-king to-bring-across » the-king » the-Jordan

2Samud 19

9. And all the people were
at strife throughout all the
tribes of Israel, saying, The
king saved us out of the
hand of our enemies, and
he delivered us out of the
hand of the Philistines; and
now he is fled out of the
land for Absalom.

10 And Absalom, whom we
anointed over us, is dead in
battle. Now therefore why
speak ye not a word of
bringing the king back?

1 And king David sent to
Zadok and to Abiathar the
priests, saying, Speak unto
the elders of Judah, saying,
Why are ye the last to bring
the king back to his house?
seeing the speech of all
Israel is come to the king,
[even] to hishouse.

12 ve [are] my brethren, ye
[are] my bones and my
flesh: wherefore then are ye
the last to bring back the
king?

13 And say ye to Amasa,
[Art] thou not of my bone,
and of my flesh? God do so
to me, and more also, if
thou be not captain of the
host before me continually
in the room of Joab.

4 And he bowed the heart
of all the men of Judah,
even as [the heart of] one
man; so that they sent [this
word] unto the king, Return
thou, and all thy servants.

15 50 the king returned, and
came to Jordan. And Judah
came to Gilgal, to go to
meet the king, to conduct
the king over Jordan.
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uimer shmoi  bn gra bn eimini ashr  mbchurim uird
and-he-is-hastening Shimei son-of Gera Ben the-Jamite who  from-Bahurim and-he-is-coming-down
oY W 7T PROPS Tonm T

om aish ieude Igrath emlk dud

with man-of Judah to-meet the-king David

’]5&1 woR Ny TD"J:D N1 w2 s Sww  nwnm wy
ualph aish omu mbnimn utziba nor bith shaul uchmshth oshr
and-thousand man  with-him from-Benjamin and-Ziba lad-of house-of Saul and-five-of  ten
"33 ovwyl 1Ay R labr3l TR 5 Tonn

bniu uoshrim obdiu athu utzichu eirdn Iphni  emlk

sons-of-him and-twenty servants-of-him with-him and-they-prospered the-Jordan before the-king

Mmam meavn ohavd N8 moa Tonn My 3wn wwa
uobre eobre lobir ath  bith emlk uloshuth  etub boinu
and-he-crossed the-crossing to-bring-across » household-of the-king and-to-do the-good in-eye-of-him
wnwl 12 8 523 web 75nn awva 173

ushmoi bn gra  nphl Iphni emlk bobru birdn

and-Shimei son-of Gera he-fell before the-king in-to-cross-over-him in-Jordan
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uiamr al emlk al ichshb li adni oun ual

and-he-is-saying to  the-king must-not-be he-is-accounting to-me lord-of-me depravity and-must-not-be
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thzkr ath ashr  eoue obdk bium  ashr itza adni
you-are-remembering  » which he-did-depravity servant-of-you in-day which he-went-forth lord-of-me
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emlk mirushim Ishum emlk al Ibu

the-king from-Jerusalem to-place the-king to heart-of-him
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ki ido obdk ki ani chtathi uene bathi  eium rashun Ikl bith
that he-knows servant-of-you that | I-sinned and-behold! I-came the-day first to-all-of house-of
Ao nmh nRepS N Tonn

iusph  Irdth Igrath adni emlk

Joseph to-go-down to-meet lord-of-me the-king
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uion abishi  bn tzruie uiamr ethchth zath la  iumth
and-he-is-responding Abishai son-of Zeruiah and-he-is-saying under ? this not he-shall-be-put-to-death
wnw D 55 N8R T

shmoi ki qll ath mshich ieue

Shimei that he-slighted » anointed-one-of Yahweh
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uiamr dud me li ulkm bni tzruie ki theiu li eium

and-he-is-saying David what? to-me and-to-you sons-of Zeruiah that you-are-becoming to-me the-day

'[L’JW5 mhin inl~hil weR SRS D RIS NwTe D o IR
Ishtn eium iumth aish  bishral ki elua idothi ki eium ani
to-adversary the-day he-shall-be-put-to-death man in-Israel that not? I-know that the-day |
Ton Sy Sxwe

mlk ol ishral

king over Israel
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uiamr emlk al  shmoi la thmuth uishbo lu emlk

and-he-is-saying the-king to  Shimei not you-shall-die and-he-is-swearing to-him the-king
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umphbshth bn shaul ird Igrath emlk ula oshe rgliu ula
and-Mephibosheth son-of Saul he-came-down to-meet the-king and-not he-did feet-of-him and-not

2Samud 19

16 And Shimei the son of
Gera, a Benjamite, which
[was] of Bahurim, hasted
and came down with the
men of Judah to meet king
David.

7 And [there were] a
thousand men of Benjamin
with him, and Ziba the
servant of the house of

Saul, and his fifteen sons
and his twenty servants with
him; and they went over
Jordan before the king.

18 And there went over a
ferry boat to carry over the
king's household, and to do
what he thought good. And
Shimei the son of Gera fell
down before the king, as he
was come over Jordan;

19 And said unto the king,
Let not my lord impute
iniquity unto me, neither do
thou remember that which
thy servant did perversely
the day that my lord the
king went out of Jerusalem,
that the king should take it
to hisheart.

20 For thy servant doth know
that | have sinned:
therefore, behold, | am
come the first this day of all
the house of Joseph to go
down to meet my lord the
king.

21 But Abishai the son of
Zeruiah answered and said,
Shall not Shimei be put to
death for this, because he
cursed the LORD'S
anointed?

22 And David said, What
have | to do with you, ye
sons of Zeruiah, that ye
should this day be
adversaries unto me? shall
there any man be put to
death this day in Israel? for
do not | know that | [am] this
day king over Israel?

23 Therefore the king said
unto Shimei, Thou shalt not
die. And the king sware unto
him.

24 _ And Mephibosheth the
son of Saul came down to
meet the king, and had
neither dressed his feet, nor
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oshe shphmu uath bgdiu la kbs Imn eium Ikth emlk od
he-did upper-lip-of-him and » clothes-of-him not he-laundered to-from the-day to-go the-king until
o TR N3 obwa

eium ashr  ba bshlum

the-day which he-came in-peace

™M "> N3 obw nRTPS Tonm M v Tonm md
uiei ki ba irushim Igrath emlk uiamr lu emlk Ime
and-he-is-becoming that he-came Jerusalem to-meet the-king and-he-is-saying to-him the-king why ?
8> no5n My nwaten

la elkth omi mphibshth

not you-went with-me Mephibosheth

ANRM TR '[573?[ 9973w Rhlalnl D NN '['I:l:]
uiamr adni emlk obdi rmni ki amr obdk
and-he-is-saying  lord-of-me  the-king  servant-of-me  he-deceived-me that he-said servant-of-you
Mwans ) i~ \aini 207 My To% nx 7o 9D mom
achbshe li echmur uarkb olie ualk ath emlk ki phsch
I-shall-saddle  for-me the-donkey and-I-shall-ride  on-her and-l-shall-go  with the-king that lame
'['r:y

obdk

servant-of-you

5197 T73va 5x TN Tonm TR Tonm xbnD

uirgl bobdk al adni emlk uadni emlk kmlak
and-he-is-spying  in-servant-of-you to lord-of-me  the-king and-lord-of-me  the-king as-messenger-of
oOONT WYY 2ILm ‘[’J’U:

ealeim uoshe etub boinik

the-Elohim and-do! the-good in-eyes-of-you

» x> mn 5 M "N g oN  TwaR mn RS Tonm
ki la eie K bith abi ki am  anshi muth  ladni emlk
that not he-was any-of house-of father-of-me except only mortals-of death to-lord-of-me the-king
nwm nX JTav "5on3 e Am oo S T
uthshth ath obdk bakli shichnk ume ish li oud
and-you-are-setting  » servant-of-you in-ones-eating-of table-of-you and-what? forsooth to-me further
P PUTH Ty Sy Tbnm

tzdge ulzoq oud al  emlk

righteousness and-to-cry-out further to  the-king

anRM ) Torn b 23T Ty aT MR AR 83
uiamr lu emlk Ime thdbr oud dbrik amrthi athe utziba
and-he-is-saying to-him the-king why ? you-shall-speak further words-of-you I-say you and-Ziba
Porn NN wn

thchiqu ath eshde

you-shall-apportion » the-field
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uiamr mphibshth al  emlk gm ath ekl iqch achri  ashr ba
and-he-is-saying Mephibosheth to  the-king moreover » the-all he-shall-take after  which he-came
TR Tonn mbwa Sy 3

adni emlk bshlum al bithu

lord-of-me the-king in-peace to house-of-him

2513 m1yban T v51mn [aym i I P R
ubrzli eglodi ird mrglim uiobr ath emlk eirdn
and-Barzillai the-Gileadite he-came-down from-Rogelim and-he-is-passing with the-king the-Jordan
mows R 773

Ishichu ath birdn

to-send-away-him » in-Jordan

2Samud 19

trimmed his beard, nor
washed his clothes, from the
day the king departed until
the day he came [again] in
peace.

%5 And it came to pass,
when he was come to
Jerusalem to meet the king,
that the king said unto him,
Wherefore wentest not thou
with me, Mephibosheth?

26 And he answered, My
lord, O king, my servant
deceived me: for thy servant
said, | will saddle me an
ass, that | may ride thereon,
and go to the king; because
thy servant [is] lame.

2T And he hath slandered
thy servant unto my lord the
king; but my lord the king
[is] as an angel of God: do
therefore [what is] good in
thine eyes.

%8 For all [of] my father's
house were but dead men
before my lord the king: yet
didst thou set thy servant
among them that did eat at
thine own table. What right
therefore have 1 yet to cry
any more unto the king?

29 And the king said unto
him, Why speakest thou any
more of thy matters? | have
said, Thou and Ziba divide
the land.

30 And Mephibosheth said
unto the king, Yea, let him
take all, forasmuch as my
lord the king is come again
in peace unto his own
house.

8t . And Barzillai the
Gileadite came down from
Rogelim, and went over
Jordan with the king, to
conduct him over Jordan.
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ubrzli zqgn mad bn shmnim shne ueua kikl ath emlk bshibthu
and-Barzillai he-was-old very son-of eighty year and-he he-sustained » the-king in-sitting-of-him
mphipfate] DWW S1TA RITOTIRD

bmchnim ki aish gdul eua mad

in-Mahanaim that man great he very
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uiamr emlk al brzli athe  obr athi uklklthi athk omdi
and-he-is-saying  the-king to Barzillai  you cross-over! with-me  and-I-sustain  you with-me
o5wimea

birushim

in-Jerusalem
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uiamr brzli al emlk kme imi shni chii ki aole ath
and-he-is-saying Barzillai to the-king as-what ? days-of years-of lives-of-me that I-shall-go-up with
Tonm obwn

emlk irushim

the-king Jerusalem

T:l QYW Mmw 2R O YR T'D 2w vnb ox owwpe ‘['IDSJ

bn shmnim shne anki eium eado bin tub Iro am itom obdk

son-of eighty year | the-day I-shall-know ? between good to-bad if he-is-tasting servant-of-you
R wx Sox It g R TN O  UnwN my 51P3 oyaw
ath ashr akl uath ashr ashthe am ashmo oud bqul shrim

» which l-am-eating and » which l-am-drinking if lI-am-hearing  still in-voice-of men-singing
M mbr 73y Ty NXenb 5r R Tonn
ushruth ulme ieie obdk oud Imsha al adni emlk

and-women-singing and-why ? he-shall-become servant-of-you further to-load to lord-of-me the-king

bynd T3 7Y R T nRoTonT 215m10

kmot iobr obdk ath  eirdn ath emlk ulme igmlini

as-little  he-shall-cross  servant-of-you  » the-Jordan with the-king and-why ?  he-shall-requite-me
Tonm Abwan R

emlk egmule ezath

the-king the-requital the-this
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ishb na obdk uamth boiri om qbr abi
he-shall-return please ! servant-of-you and-I-shall-die in-city-of-me  with tomb-of  father-of-me
MR 1M '[‘l:l:] QrnD mi=bval [m)v A '|'3D.'r
uami uene obdk kmem iobr om  adni emlk
and-mother-of-me  and-behold ! servant-of-you Chimham he-shall-cross-over with lord-of-me the-king
i VAR ) DR WX 13 ‘I’J’UJ

uoshe lu ath ashr tub  boinik

and-do ! to-him » which good in-eyes-of-you
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uiamr emlk athi iobr kmem uani aoshe lu ath etub
and-he-is-saying the-king with-me he-shall-cross-over Chimham and-l I-shall-do for-him » the-good
w3 5217 =wx -nan Dy mewx o

boinik ukl ashr  thbchr oli aoshe 1k

in-eyes-of-you and-all which you-are-choosing on-me I-shall-do for-you

-3vm 5>  own i I o e s A = el Tonn
uiobr K eom ath  eirdn uemlk obr uishq emlk
and-he-is-crossing all-of the-people » the-Jordan and-the-king he-crossed and-he-is-kissing the-king
25135 27am 2w mpn>

Ibrzli uibrkeu uishb Imgmu

to-Barzillai and-he-is-blessing-him and-he-is-returning to-place-of-him

2Samud 19

%2 Now Barzillai was a very
aged man, [even] fourscore
years old: and he had
provided the king of
sustenance while he lay at
Mahanaim; for he [was] a
very great man.

33 And the king said unto
Barzillai, Come thou over
with me, and | will feed
thee with me in Jerusalem.

3 And Barzillai said unto
the king, How long have | to
live, that | should go up with
the king unto Jerusalem?

35 | [am] this day fourscore
years old: [and] can |
discern between good and
evil? can thy servant taste
what | eat or what | drink?
can | hear any more the
voice of singing men and
singing women? wherefore
then should thy servant be
yet a burden unto my lord
the king?

% Thy servant will go a
little way over Jordan with
the king: and why should
the king recompense it me
with such a reward?

37 Let thy servant, | pray
thee, turn back again, that |
may die in mine own city,
[and be buried] by the grave
of my father and of my
mother. But behold thy
servant Chimham; let him
go over with my lord the
king; and do to him what
shall seem good unto thee.

38 And the king answered,
Chimham shall go over with
me, and | will do to him that
which shall seem good unto
thee: and whatsoever thou
shalt require of me, [that]
will I do for thee.

3% And all the people went
over Jordan. And when the
king was come over, the
king kissed Barzillai, and
blessed him; and he
returned unto hisown place.
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4 Then the king went on
to Gilgal, and Chimham
went on with him: and all
the people of Judah
conducted the king, and
also half the people of
Israel.

41 And, behold, all the men
of Israel came to the king,
and said unto the king, Why
have our brethren the men
of Judah stolen thee away,
and have brought the king,
and his household, and all
David's men with him, over
Jordan?

42 And all the men of Judah
answered the men of Israel,
Because the king [is] near of
kin to us: wherefore then be
ye angry for this matter?
have we eaten at all of the
king's [cost]? or hath he
given us any gift?

43 And the men of lIsrael
answered the men of Judah,
and said, We have ten parts
in the king, and we have
also more [right] in David
than ye: why then did ye
despise us, that our advice
should not be first had in
bringing back our king? And
the words of the men of
Judah were fiercer than the
words of the men of Israel.



